
Final Text Answer
Slide #001 - Exercise #279 - Question # 1

Ubi erās?

Ubi erās

Complete Translation:

Slide #002 - Exercise #279 - Question # 2

Quō contendis?

Quō contendis

Complete Translation:

Slide #003 - Exercise #279 - Question # 3

Unde vēnistī?

Unde vēnistī

Complete Translation:

Slide #004 - Exercise #279 - Question # 4

Cūr Cæsar bellum cum Gallīs gessit?

Cūr Cæsar bellum gessit

cum Gallīs

Complete Translation:

Slide #005 - Exercise #279 - Question # 5

Quō lēgātus ā senātū missus est?

Quō lēgātus missus est

ā senātū

Complete Translation:

Slide #006 - Exercise #279 - Question # 6
Cūr sunt Chrīstiānī et ad labōrēs et ad mortem 
parātī?

Cūr sunt Chrīstiānī parātī

et ad labōrēs et ad mortem

Complete Translation:
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Slide #007 - Exercise #279 - Question # 7

Cūr Gallī sæpe obsidēs inter sē dedērunt?

Cūr Gallī sæpe

inter sē dedērunt

obsidēs

Complete Translation:

Slide #008 - Exercise #279 - Question # 8
Cūr victōriās patrum nostrōrum semper 
memoriā tenēbimus?

Cūr semper memoriā tenēbimus

victōriās patrum nostrōrum

Complete Translation:

Slide #009 - Exercise #279 - Question # 9
Cūr nōs Americānī amīcitiam cum omnibus 
gentibus cōnfirmāmus?

Cūr nōs Americānī cōnfirmāmus

amīcitiam

cum omnibus gentibus

Complete Translation:

Slide #010 - Exercise #279 - Question # 10

Cūr grātiās Deō agimus?

Cūr grātiās agimus

Deō

Complete Translation:

Slide #011 - Exercise #279 - Question # 11Cūr Rōmānī hīberna  vallō fossāque 
mūnīvērunt?

Cūr Rōmānī mūnīvērunt

hīberna

 vallō fossāque

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #012 - Exercise #280 - Question # 1

Question: Ubi est urbs Rōma?

Ubi est

urbs Rōma

Complete Translation:

Answer: Urbs Rōma est in Italiā.

Urbs Rōma est

in Italiā

Complete Translation:

Slide #013 - Exercise #280 - Question # 2

Question: Ubi est flūmen Tiberis?

Ubi est

flūmen Tiberis

Complete Translation:

Answer: Flūmen Tiberis est in Italiā.

Flūmen Tiberis est

in Italiā

Complete Translation:

Slide #014 - Exercise #280 - Question # 3

Question: Ubi sunt Alpēs?

Ubi sunt

Alpēs

Complete Translation:

Answer: Alpēs sunt in Italiā.

Alpēs sunt

in Italiā

Complete Translation:
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Slide #015 - Exercise #280 - Question # 4
Question: Ubi erat prōvincia cūjus imperium 
Cæsar obtinēbat?

Ubi erat prōvincia

cūjus Cæsar obtinēbat

imperium

Complete Translation:
Answer: Prōvincia cūjus imperium Cæsar 
obtinēbat erat trāns Alpēs.

Prōvincia

cūjus Cæsar obtinēbat

imperium

erat trāns Alpēs

Complete Translation:

Slide #016 - Exercise #280 - Question # 5

Question: Ubi erant Gallī?

Ubi erant

Gallī

Complete Translation:

Answer: Gallī erant in Galliā.

Gallī erant

in Galliā

Complete Translation:

Slide #017 - Exercise #280 - Question # 6
Question: Ubi Cæsar, imperātor Rōmānus, cum 
Gallīs bellum gessit?

Ubi Cæsar, imperātor Rōmānus

bellum gessit

cum Gallīs

Complete Translation:
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Answer: Cæsar, imperātor Rōmānus, cum 
Gallīs in agrīs eōrum bellum gessit.

Cæsar, imperātor Rōmānus

bellum gessit

cum Gallīs

in agrīs eōrum

Complete Translation:

Slide #018 - Exercise #280 - Question # 7

Question: Quō Cæsar ā senātū missus est?

Quō Cæsar missus est

ā senātū

Complete Translation:
Answer: Cæsar in prōvinciam ā senātū missus 
est.

Cæsar missus est

ā senātū

in prōvinciam

Complete Translation:

Slide #019 - Exercise #281 - Question # 1

Where were the guards?

Where were

the guards

Complete Translation:

Slide #020 - Exercise #281 - Question # 2

Whence have you (thou) led the new forces?

Whence have you (thou) led

the new forces

Complete Translation:

Slide #021 - Exercise #281 - Question # 3

Where have you (thou) hastened from?

Where have you (thou) hastened from

Complete Translation:
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Slide #022 - Exercise #281 - Question # 4

Where will the lieutenant lead the legions?

Where will the lieutenant lead

the legions

Complete Translation:

Slide #023 - Exercise #281 - Question # 5

Whither will you (thou) hasten?

Whither will you (thou) hasten

Complete Translation:

Slide #024 - Exercise #281 - Question # 6To what place are you (thou) sending the 
envoys?

To what place are you (thou)sending

the envoys

Complete Translation:

Slide #025 - Exercise #281 - Question # 7

Why did you (thou) yield to the enemy?

Why did you (thou) yield

to the enemy

Complete Translation:

Slide #026 - Exercise #281 - Question # 8
Why did the Romans fortify the camp with a 
ditch and a rampart?

Why did the Romans fortify

the camp

with a ditch and a rampart

Complete Translation:

Slide #027 - Exercise #283 - Question # 1

Question: Valēsne?

Valēsne

Complete Translation:

Answer: I am well.

I am well

Complete Translation:
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Slide #028 - Exercise #283 - Question # 2
Question: Num mīlitēs sine certā spē fortiter 
pugnant?

Num mīlitēs fortiter pugnant

sine certā spē

Complete Translation:
Answer: Soldiers without certain hope do not 
fight bravely.

Soldiers without certain hope

do not fight bravely

Complete Translation:

Slide #029 - Exercise #283 - Question # 3
Question: Nōnne legiōnēs Rōmānæ barbarōs 
facile superāvērunt?

Nōnne legiōnēs Rōmānæ facile superāvērunt

barbarōs

Complete Translation:
Answer: The Roman legions easily conquered 
the barbarians.

The Roman legions easily conquered

the barbarians

Complete Translation:

Slide #030 - Exercise #283 - Question # 4
Question: Nōnne virī quī fortēs sunt apud 
barbarōs plūrimum valent?

virī quī fortēs sunt

Nōnne plūrimum valent

apud barbarōs

Complete Translation:
Answer: Men who are brave are very strong in 
the presence of barbarians.

Men who are brave

are very strong

in the presence of barbarians

Complete Translation:
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Slide #031 - Exercise #283 - Question # 5
Question: Num amīcus certus et fortis facile 
cernitur?

amīcus certus et fortis

Num facile cernitur

Complete Translation:
Answer: A sure and brave friend is not easily 
distinguished.

A sure and brave friend

is not easily distinguished

Complete Translation:

Slide #032 - Exercise #283 - Question # 6
Question: Nōnne vir fortis in mortis perīculō 
facile cernitur?

Nōnne vir fortis facile cernitur

in mortis perīculō

Complete Translation:
Answer: A brave man is easily distinguished in 
danger of death.

A brave man is easily distinguished

in danger of death

Complete Translation:

Slide #033 - Exercise #283 - Question # 7
Question: Nōnne victōriās legiōnum 
Rōmānārum laudābis?

Nōnne laudābis

victōriās legiōnum Rōmānārum

Complete Translation:
Answer: I will praise the victories of the Roman 
legions.

I will praise

the victories of the Roman legions

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #034 - Exercise #283 - Question # 8
Question: Num Columbus sine magnō labōre 
ad terrās novās pervēnit?

Num Columbus pervēnit

ad terrās novās

sine magnō labōre

Complete Translation:
Answer: Not without a mighty effort did 
Columbus reach the new lands.

Not without a mighty effort

the new lands

did Columbus reach

Complete Translation:

Slide #035 - Exercise #283 - Question # 9
Question: Vīdistīne Rōmam? Veniēsne in 
Italiam ut eam videās?

Vīdistīne Rōmam

Veniēsne in Italiam

ut eam videās

Complete Translation:
Answer: I did not see (have not seen) Rome.  I 
will come to Italy in order to see it.

I did not see (have not seen) Rome

I will come to Italy

in order to see it

Complete Translation:

Slide #036 - Exercise #283 - Question # 10
Question: Nōnne ācriter pugnābimus ut 
cīvitātem nostram dēfendāmus?

Nōnne ācriter pugnābimus

ut dēfendāmus

cīvitātem nostram

Complete Translation:
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Answer: We shall fight eagerly in order to 
defend our state.

We shall fight eagerly

our state

in order to defend

Complete Translation:

Slide #037 - Exercise #283 - Question # 11
Question: Nōnne Cæsar plūrimum apud 
Rōmānōs valēbit?

Nōnne Cæsar plūrimum valēbit

apud Rōmānōs

Complete Translation:
Answer: Caesar will be very influential among 
the Romans.

Caesar will be very influential

among the Romans

Complete Translation:

Slide #038 - Exercise #283 - Question # 12
Question: Num imperātōrēs apud Americānōs 
plūrimum valent?

Num imperātōrēs plūrimum valent

apud Americānōs

Complete Translation:
Answer: Generals are not very influential 
among the Americans.

Generals are not very influential

among the Americans

Complete Translation:

Slide #039 - Exercise #283 - Question # 13
Question: Nōnne amīcī apud amīcōs plūrimum 
valent?

Nōnne amīcī plūrimum valent

apud amīcōs

Complete Translation:
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Answer: Friends are very influential among 
friends.

Friends are very influential

among friends

Complete Translation:

Slide #040 - Exercise #284 - Question # 1
Was the chief influential among the Romans 
on account of his faithfulness?

Was the chief influential

among the Romans

on account of his faithfulness

Complete Translation:

Slide #041 - Exercise #284 - Question # 2
You (ye) won't hand over the arms to the 
Romans, will you (ye)?
You (ye) won't hand over the arms , will you 
(ye)

to the Romans

Complete Translation:

Slide #042 - Exercise #284 - Question # 3
You (ye) will defend our free nation, won't you 
(ye)?

You (ye) will defend, won't you (ye)

our free nation

Complete Translation:

Slide #043 - Exercise #284 - Question # 4.1
The lieutenant said: "You (ye) see the battle 
line of the barbarians."

The lieutenant said1:

You (ye) see the battle line of the barbarians

Complete Translation:
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Slide #044 - Exercise #284 - Question # 4.2They are prepared both for death and for 
victory.

They are prepared

both for death and for victory

Complete Translation:

Slide #045 - Exercise #284 - Question # 4.3

Surely you (ye) don't fear them, soldiers!

Surely you (ye) don't fear them

soldiers

Complete Translation:

Slide #046 - Exercise #284 - Question # 4.4

You (ye) are brave, are you (ye) not?

You (ye) are brave, are you (ye) not

Complete Translation:

Slide #047 - Exercise #284 - Question # 4.5

You (ye) are Romans, are you (ye) not?

You (ye) are Romans, are you (ye) not

Complete Translation:

Slide #048 - Exercise #284 - Question # 4.6Will you (ye) fight bravely for the Roman 
name?

Will you (ye) fight bravely

for the Roman name

Complete Translation:

Slide #049 - Exercise #284 - Question # 4.7
Are you (ye) not fighting with a sure hope of 
victory?

Are you (ye) not fighting

with a sure hope of victory

Complete Translation:
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Slide #050 - Exercise #284 - Question # 4.8

Is not the cavalry prepared for battle?

Is not the cavalry prepared

for battle

Complete Translation:

Slide #051 - Exercise #284 - Question # 4.9

Haven't we a large supply of arms and darts?

Haven't we a large supply

of arms and darts

Complete Translation:

Slide #052 - Exercise #284 - Question # 4.1

What do ou (ye) fear? Do you (ye) fear death?

What do you (ye) fear

Do you (ye) fear death

Complete Translation:

Slide #053 - Exercise #284 - Question # 4.11
But men who are eager for glory are always 
prepared for either death or victory.

But men who are eager for glory

are always prepared

for either death or victory

Complete Translation:

Slide #054 - Exercise #284 - Question # 4.12We are Romans; they are barbarians and 
Gauls.

We are Romans

they are barbarians and Gauls

Complete Translation:

Slide #055 - Exercise #284 - Question # 4.13
Barbarians will not conquer a Roman legion, 
will they?

Barbarians will not conquer, will they

a Roman legion

Complete Translation:
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Slide #056 - Exercise #284 - Question # 4.14

Is not Caesar our leader?

Is not Caesar

our leader

Complete Translation:

Slide #057 - Exercise #284 - Question # 4.15
Do not the barbarians also praise Caesar, do 
they not fear him?

Do not the barbarians also praise

do they not fear him

Caesar

Complete Translation:

Slide #058 - Exercise #284 - Question # 4.16

They will fight without a sure hope of victory.

They will fight

without a sure hope

of victory

Complete Translation:

Slide #059 - Exercise #284 - Question # 4.17

They will not withstand your (pl) attack.

They will not withstand

your (pl) attack

Complete Translation:

Slide #060 - Exercise #284 - Question # 4.18

They will yield. They will be routed.

They will yield

They will be routed

Complete Translation:
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Slide #061 - Exercise #284 - Question # 4.19
Your (pl) victory will be the glory of the Roman 
Senate and People.

Your (pl) victory will be the glory

of the Roman Senate and People

Complete Translation:

Slide #062 - Exercise #286 - Question # 1

Quibuscum pugnāvit Cæsar?

Quibuscum

pugnāvit Cæsar

Complete Translation:

Slide #063 - Exercise #286 - Question # 2

Cui Gallī obsidēs dedērunt?

Cui Gallī

dedērunt

obsidēs

Complete Translation:

Slide #064 - Exercise #286 - Question # 3

Quī erant Cæsaris sociī?

Quī erant

Cæsaris sociī

Complete Translation:

Slide #065 - Exercise #286 - Question # 4
Legiō sē barbarīs nōn ostendit ut clam in castra 
pervenīret.

Legiō sē nōn ostendit

barbarīs

ut clam pervenīret

in castra

Complete Translation:
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Slide #066 - Exercise #286 - Question # 5

Quis plūrimum apud Americānōs nunc valet?

Quis plūrimum nunc valet

apud Americānōs

Complete Translation:

Slide #067 - Exercise #286 - Question # 6

Quis exercitum flūmen trādūxit?

Quis exercitum trādūxit

flūmen

Complete Translation:

Slide #068 - Exercise #286 - Question # 7
lāta trādūxit ut in Italiā cum Rōmānīs bellum 
gereret?

Quis exercitum trādūxit

trāns montēs altōs et flūmina lāta

ut bellum gereret

in Italiā cum Rōmānīs

Complete Translation:

Slide #069 - Exercise #286 - Question # 8
Quis lēgem sānctam et lūcem vēritātis nōbīs 
dedit?

Quis nōbīs dedit

lēgem sānctam et lūcem vēritātis

Complete Translation:

Slide #070 - Exercise #286 - Question # 9

Cui castra nostra ostendistī?

Cui ostendistī

castra nostra

Complete Translation:
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Slide #071 - Exercise #287 - Question # 1

To whom did you give the reward?

To whom

didst thou / did you give

the reward

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #072 - Exercise #287 - Question # 2

With whom were you?

With whom

wert thou / were you

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #073 - Exercise #287 - Question # 3

Whom did you see?

Whom

didst thou / did you see

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #074 - Exercise #287 - Question # 4

Whose courage do you praise?

Whose courage

dost thou / do you praise

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #075 - Exercise #287 - Question # 5

What do you seek?

What

dost thou / do you seek

Singular Translation:

Plural Translation:
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Slide #076 - Exercise #287 - Question # 6

What (things) did you hear?

What (things)

didst thou / did you hear

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #077 - Exercise #287 - Question # 7

What did he show you?

What

did he show thee / you

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #078 - Exercise #287 - Question # 8

Who came secretly into the camp?

Who

came secretly

into the camp

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #079 - Exercise #287 - Question # 9

Who are your allies?

Who

are thine / your allies

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #080 - Exercise #287 - Question # 10

For what are you prepared?

For what

art thou / are you prepared

Singular Translation:

Plural Translation:
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Slide #081 - Exercise #287 - Question # 11

To whom did you send help?

To whom

didst thou / did you send help

Singular Translation:

Plural Translation:

Slide #082 - Exercise #288 - Question # 1
Washington1, a brave and noble man whose 
courage we all keep in memory, was the 
American general in our first war.

Washington1, a brave and noble man

whose courage

we all keep in memory

was the American general

in our first war

Complete Translation:

Slide #083 - Exercise #288 - Question # 2
He led the troops across the river Delaware1 to 
conquer the Germans2 who were in the 
British3 army.

He led the troops

across the river Delaware1

to conquer the Germans2

who were

in the British3 army

Complete Translation:

Slide #084 - Exercise #288 - Question # 3
It was night. The soldiers were neither seen nor 
heard by the enemy.

It was night

The soldiers were neither seen nor heard

by the enemy

Complete Translation:
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Slide #085 - Exercise #288 - Question # 4Thus he swiftly and easily conquered the 
enemy.

Thus he swiftly and easily conquered

the enemy

Complete Translation:

Slide #086 - Exercise #288 - Question # 5
We shall all praise Washington's plan and his 
courage, shall we not?

We shall all praise, shall we not

Washington's plan and his courage

Complete Translation:

Slide #087 - Exercise #288a - Question # 1

Quis fuit Washingtonius?

CompleteTranslation:
Answer: Washington was the American 
commander-in-chief. 

Slide #088 - Exercise #288a - Question # 2

Quī eum laudant?

CompleteTranslation:

Answer: All Americans praise him.

Slide #089 - Exercise #288a - Question # 3

Quibuscum bellum gessit?

CompleteTranslation:

Answer: He waged war with the British army.

Slide #090 - Exercise #288a - Question # 4

Cernēbanturne ējus mīlitēs ab hostibus?

CompleteTranslation:
Answer: His soldiers were not (being) seen by 
the enemy.

Slide #091 - Exercise #288a - Question # 5

Quōs vīcit Washingtonius?

CompleteTranslation:
Answer: Washington conquered the Germans 
who were in the British army.
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Slide #092 - Exercise #291 - Question # 1
Propter quās injūriās nōs bellum cum 
Japōnibus gessimus?

Propter quās injūriās

nōs bellum gessimus

cum Japōnibus

Complete Translation:

Slide #093 - Exercise #291 - Question # 2
Quis nuntius, quem omnēs memoriā tenēmus, 
per oppida contendit ut omnēs adventum 
Britannōrum exspectārent?

Quis nuntius, quem omnēs memoriā tenēmus

per oppida contendit

ut omnēs exspectārent

adventum Britannōrum

Complete Translation:

Slide #094 - Exercise #291 - Question # 3
Quis imperātor Americānus trāns flūmen quod 
Delaware vocāmus exercitum trādūxit ut ad 
castra hostium clam pervenīret?

Quis imperātor Americānus

trāns flūmen exercitum trādūxit

quod Delaware vocāmus

ut clam pervenīret

ad castra hostium

Complete Translation:

Slide #095 - Exercise #291 - Question # 4
auxilium quod in prīmō nostrō bellō ad nōs 
mīsit?

Cui gentī

grātiās Americānī ēgimus

propter auxilium

quod ad nōs mīsit

in prīmō nostrō bellō

Complete Translation:
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Slide #096 - Exercise #291 - Question # 5
Quis dux cōpiās nostrās in Bataan dēdūxit quō 
diūtius cum Japōnibus pugnāret?

Quis dux

cōpiās nostrās dēdūxit

in Bataan

quō diūtius pugnāret

cum Japōnibus

Complete Translation:

Slide #097 - Exercise #291 - Question # 6
In quō bellō hostēs urbem Washington 
incendērunt?

In quō bellō

hostēs incendērunt

urbem Washington

Complete Translation:

Slide #098 - Exercise #291 - Question # 7Quem ducem mīlitēs "Stonewall" 
appellāvērunt?

Quem ducem

mīlitēs appellāvērunt

Stonewall

Complete Translation:

Slide #099 - Exercise #291 - Question # 8
Quī Gallī prīmī vīdērunt flūmen quod 
Mississippi vocāmus?

Quī Gallī

prīmī vīdērunt flūmen

quod vocāmus

Mississippi

Complete Translation:
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Slide #100 - Exercise #292 - Question # 1.1

Augustus prīmus imperātor2 Rōmānus fuit. 

Augustus fuit

prīmus imperātor2 Rōmānus

Complete Translation:

Slide #101 - Exercise #292 - Question # 1.2
Augustus autem nōn rēgem sed prīncipem sē 
vocāvit, nam Rōmānī nōmen rēgis timuērunt.

Augustus autem nōn rēgem sē vocāvit

sed prīncipem

nam Rōmānī timuērunt

nōmen rēgis

Complete Translation:

Slide #102 - Exercise #292 - Question # 2.1
Omnēs Americānī Washingtonium "Patrem 
Patriæ“1 appellāvērunt.

Omnēs Americānī appellāvērunt

Washingtonium "Patrem Patriæ“1

Complete Translation:

Slide #103 - Exercise #292 - Question # 2.2
Washingtonius enim cīvitātem nostram 
dēfendit atque cōnservāvit sīcut patrēs fīliōs 
dēfendunt atque cōnservant.
Washingtonius enim dēfendit atque 
cōnservāvit

cīvitātem nostram

sīcut patrēs dēfendunt atque cōnservant

fīliōs

Complete Translation:

Slide #104 - Exercise #292 - Question # 3
Rēx et imperātor Germānōrum sē "Cæsarem“2 
appellāvit.

Rēx et imperātor Germānōrum

sē "Cæsarem“2 appellāvit

Complete Translation:
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Slide #105 - Exercise #292a - Question # 1

Quō nōmine Augustus sē vocāvit?

CompleteTranslation:
Answer: Augustus called himself by the name 
of chief.

Slide #106 - Exercise #292a - Question # 2
Quō nōmine Americānī Washingtonium 
appellāvērunt?

CompleteTranslation:
Answer: The Americans called Washington the 
Father of His Country.

Slide #107 - Exercise #292a - Question # 3

Quis rēx "Cæsarem" sē appellāvit?

CompleteTranslation:Answer: The German king calls himself 
"Caesar."

Slide #108 - Reading #18 - Question # 1

Legatus: Quis es? Unde vēnistī?

Quis es

Unde vēnistī

Complete Translation:

Slide #109 - Reading #18 - Question # 2

Gallus: Nōn cognōvī.

Nōn cognōvī.

Complete Translation:

Slide #110 - Reading #18 - Question # 3Legatus: Ha! Nōn cognōvistī! Nōnne tū Gallus 
es?

Ha! Nōn cognōvistī!

Nōnne tū Gallus es?

Complete Translation:

Slide #111 - Reading #18 - Question # 4

Gallus: Nōn cognōvī.

Nōn cognōvī.

Complete Translation:
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Slide #112 - Reading #18 - Question # 5
Legatus: Ubi sunt cōpiæ vestræ? Quī sunt sociī 
vestrī?

Ubi sunt cōpiæ vestræ?

Quī sunt sociī vestrī?

Complete Translation:

Slide #113 - Reading #18 - Question # 6

Gallus: Nōn cognōvī.

Nōn cognōvī.

Complete Translation:

Slide #114 - Reading #18 - Question # 7
Legatus: Tū ad mortem dūcēris! Num ad 
mortem parātus es?

Tū ad mortem dūcēris!

Num ad mortem parātus es?

Complete Translation:

Slide #115 - Reading #18 - Question # 8
Gallus: Ita. Ad mortem parātus sum. Ea quæ 
petis nōn tibi ostendam.

Ita. Ad mortem parātus sum.

Ea quæ petis nōn tibi ostendam.

Complete Translation:

Slide #116 - Reading #18 - Question # 9
Legatus: Id diū sustinēbis, nam ad mortem 
parātus es.

Id diū sustinēbis

nam ad mortem parātus es

Complete Translation:

Slide #117 - Reading #18 - Question # 10

Gallus: Ēheu! Ēheu! Ēheu!3

Ēheu! Ēheu! Ēheu!

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #118 - Reading #18 - Question # 11
Legatus: Quid? Num timēs? Nōnne fortis es? 
Nōnne ad mortem parātus?

Quid? Num timēs?

Nōnne fortis es?

Nōnne ad mortem parātus?

Complete Translation:

Slide #119 - Reading #18 - Question # 12

Legatus: Itaque nunc ad mortem dūcēris.

Itaque nunc dūcēris

ad mortem

Complete Translation:

Slide #120 - Reading #18 - Question # 13

Gallus: Ēheu! Ēheu! Nōn! Nōn!

Ēheu! Ēheu!

Nōn! Nōn!

Complete Translation:

Slide #121 - Reading #18 - Question # 14

Legatus: Quid est? Num cognōvistī?

Quid est?

Num cognōvistī?

Complete Translation:

Slide #122 - Reading #18 - Question # 15

Gallus: Cognōvī.

Cognōvī.

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #123 - Reading #18 - Question # 16
Legatus: Quis plūrimum apud gentēs vestrās 
valet? Quem prīncipem et ducem vocātis?

Quis plūrimum valet

apud gentēs vestrās

Quem vocātis

prīncipem et ducem

Complete Translation:

Slide #124 - Reading #18 - Question # 17

Gallus: Ambiorīgem1 et Catuvulcum2.

Ambiorīgem et Catuvulcum

Complete Translation:

Slide #125 - Reading #18 - Question # 18

Legatus: Quī sunt sociī gentis tuæ?

Quī sunt sociī

gentis tuæ

Complete Translation:

Slide #126 - Reading #18 - Question # 19

Gallus: Omnēs Galliæ gentēs atque Germānī.

Omnēs Galliæ gentēs

atque Germānī

Complete Translation:

Slide #127 - Reading #18 - Question # 20

Legatus: Germānī!

Germānī!

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #128 - Reading #18 - Question # 21
trādūcunt et celeriter in fīnēs nostrōs 
pervenient.

Ita est!

Cōpiās trādūcunt

trāns flūmen Rhēnum

et celeriter pervenient

in fīnēs nostrōs

Complete Translation:

Slide #129 - Reading #18 - Question # 22

Legatus: Ubi nunc sunt cōpiæ vestræ?

Ubi nunc

sunt cōpiæ vestræ

Complete Translation:

Slide #130 - Reading #18 - Question # 23

Gallus: In silvīs ad flūmen castra posuērunt.

castra posuērunt

In silvīs ad flūmen

Complete Translation:

Slide #131 - Reading #18 - Question # 24
Legatus: Num cōpiam frūmentī habent? Omnia 
frūmenta quæ in agrīs erant incendimus atque 
magna cōpia in hīberna portāta est.

Num cōpiam frūmentī habent?

incendimus

Omnia frūmenta quæ in agrīs erant

atque magna cōpia portāta est

in hīberna

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #132 - Reading #18 - Question # 25
Gallus: Ita. Magnam cōpiam habent. Sociī inter 
sē obsidēs dedērunt et ad nōs frūmentum 
mīsērunt.

Ita. Magnam cōpiam habent.

Sociī inter sē obsidēs dedērunt

et frūmentum mīsērunt

ad nōs

Complete Translation:

Slide #133 - Reading #18 - Question # 26
Gallus: Habent etiam cōpiam armōrum et 
tēlōrum.

Habent etiam

cōpiam armōrum et tēlōrum

Complete Translation:

Slide #134 - Reading #18 - Question # 27
Gallus: Nam expugnāvimus hīberna Rōmāna 
quæ in fīnibus nostrīs posita erant.

Nam expugnāvimus hīberna Rōmāna

quæ posita erant

in fīnibus nostrīs

Complete Translation:

Slide #135 - Reading #18 - Question # 28
Legatus: Quid? Num hīberna Rōmāna 
expugnāvistis? Quæ castra? Num castra 
Rōmāna expugnāvistis?

Quid?

Num expugnāvistis

hīberna Rōmāna

Quæ castra

Num expugnāvistis

castra Rōmāna

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #136 - Reading #18 - Question # 29

Gallus: Expugnāvimus. Magna fuit cædēs.

Expugnāvimus

Magna fuit cædēs

Complete Translation:

Slide #137 - Reading #18 - Question # 30
Legatus: Per deōs immortālēs!3 Propter 
injūriās agrōs vestrōs vastābimus; oppida 
incendēmus; mātrēs et patrēs et puerōs 

Per deōs immortālēs

Propter injūriās

agrōs vestrōs vastābimus

oppida incendēmus

mātrēs et patrēs et puerōs occīdēmus

Complete Translation:

Slide #138 - Reading #18 - Question # 31
Gallus: Mīlitēs nostrī etiam ad bellum parātī 
sunt. Eōs nōn vincētis.

Mīlitēs nostrī etiam

parātī sunt

ad bellum

Eōs nōn vincētis

Complete Translation:

Slide #139 - Reading #18 - Question # 32
Legatus: Cūr hīberna expugnāvistis? Nōnne 
pāx et amīcitia fuit inter gentēs vestrās et 
Populum Rōmānum?

Cūr expugnāvistis

hīberna

Nōnne pāx et amīcitia fuit

inter gentēs vestrās

et Populum Rōmānum

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #140 - Reading #18 - Question # 33
Gallus: Ita, sed Rōmānōs timēmus. Semper 
frūmentum petunt; arma petunt; servōs 
petunt; obsidēs petunt.

Ita, sed Rōmānōs timēmus

Semper frūmentum petunt

arma petunt

servōs petunt

obsidēs petunt

Complete Translation:

Slide #141 - Reading #18 - Question # 34

Gallus: Imperiī et bellī semper sunt cupidī.

semper sunt cupidī

Imperiī et bellī

Complete Translation:

Slide #142 - Reading #18 - Question # 35
Gallus: Vītās nostrās et cīvitātēs nostrās līberās 
dēfendimus.

dēfendimus

Vītās nostrās

et cīvitātēs nostrās līberās

Complete Translation:

Slide #143 - Reading #18 - Question # 36
Legatus: Quod in fidē cum Populō Rōmānō nōn 
mānsistis, vōs omnēs occīdēminī!

Quod in fidē nōn mānsistis

cum Populō Rōmānō

vōs omnēs occīdēminī

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #144 - Reading #18 - Question # 37
Legatus: Et tū prīmus ad mortem dūcēris. 
Statim ad mortem!

Et tū prīmus dūcēris

ad mortem

Statim ad mortem

Complete Translation:
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